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Introduction: Lingual Formation


Spread and development of human culture is a fascinating subject, and it is also very necessary for a proper understanding of modern human languages.  People groups have organized, grown in their understanding of technology and of the sciences, and then dispersed again, causing massive ripple effects as they have displaced others in their migrations.  Furthermore, some of these ripples were even more aggressively forced on certain peoples, such as in the case of slavery.  Transporting large numbers of foreigners to Rome no doubt had its effect on the dialect of the Romans of the capital peninsula.  
In a more recent era, we can see this effect on the descendants of Africans who were spread around the world in similar fashion.  After spreading to the following generation, the Pidgin languages that had developed amongst them became known as Creoles, as the languages had its first native speakers who together help to give the fledgling tongues their form.  These languages were of course not only composed of a mélange of the languages of their parents and of their slave masters but also were filled with grammatical innovations not found in either.
To the masters of these second generation slaves, however, these Creole languages were seen as inferior to their own, and they saw little value in them.  To a linguist, though, these are superb examples of the language capacity of the human mind, and beyond this, they also reflect what have might have happened in the linguistic past of many other languages in Western Europe that received quite significant influences from foreign peoples, as waves of migration etched their mark in the various tongues spoken throughout Western Europe.
Brief Historical Consideration


Spanish

The Iberian Peninsula found itself the site of the rise and fall of not only several languages but also language families.  Little is know about the earliest of inhabitants, but the Basques, found in northern Spain and southwest France, are the remnant of those who once filled the land, and their language has been found to not be related to any other.  Two Celtic populations (the Tartessians and Lusitanians) were early known immigrants to the regions, and after them, one of the first languages to be heavily imported to the peninsula was a Semitic one.  The Phoenicians, coming from what is modern day northern Israel, had founded the colony of Carthage in northern Africa (in modern Tunisia). Later, the Carthaginians also established colonies on the Iberian Peninsula from which Hannibal launched a land assault again the Romans.  

When the Romans were finally able to conquer it, the area saw another change of language family.  This of course introduced Latin from which modern Spanish eventually developed.  With the fall of the Western Roman Empire in the fifth century the Visigoths, a Germanic group, also moved into the area providing their influence to the language. 


The final foreign group to take control of what is modern Spain and Portugal was the Arabs beginning around 711 AD.  Along with the Berbers of North Africa, who were themselves recent converts to Islam and also speakers of another Semitic language, they provided an injection of newer words, such as scientific terminology like “algebra”.  The Spanish later won their independence, and their extensive world travel further increased their vocabulary, some of which has even diffused into English, such as the words for tropical fruit like “orange” and “mango”.

French

Further east, similar changes were also produced by incoming waves of peoples.  Although they probably themselves didn’t originally come from there, the Celtics were some of the most documented early peoples of what is today modern France.  Their horrendous defiance of the Roman Empire gained them a fame that lasts even today.  With their fall to the Roman Legions, Gaul, as France was then called, began the shift from speaking Celtic to Latin.  Those who held to their Celtic heritage and language slowly were pushed north and west until now in modern France their language is only continued by several 500,000 speakers and some new bilingual school started by Diwan (“the Seed”) in Bretagne.


Latin had an immediate effect on the once Celtic-speaking region.  The Gaul became a new colony of the Roman, and the new colonists intermingled with the current inhabitants.  The result was another dialect of Latin, as was the case in most of the Roman provinces.  As the centuries progressed, the language continued to hold a place of important in Gaul, especially amongst officials, even after the coming of new invaders.

In the fifth century, the western half of the Roman Empire was in a great state of decline, which set the stage perfectly for the invasion of Attila the Hun and the other barbarians that followed him into the Italian Peninsula, leading to the end of the Western Roman Empire.  The Germanic peoples who found themselves in possession of France, including the Francs from whom the country obtained its name, settled.  This brought incredible social changes, as most of Western Europe returned to pre-Christian religions.  Latin, however, remained the official language, and over time, the new peoples of France also became Christian, and their language shifted to one that was more like Latin than one of Germanic origins.  The latter, nevertheless, had a great impact on the former linguistically.  

Dozens of diverse dialects emerged in the following 1500 year,s all Latin-based with varying levels of Germanic influence.  The southern languages became known as the langues d’oc and those on the north as the langue d’oïl based on the word used to say yes.  (Both were derivatives of an expression in Latin meaning “That’s it.”)  With the eventual centralized control of the French monarchy, however, the langue d’oïl won out and evolved in the modern oui that is today present in French. 

English


Of the languages considered here, English is perhaps the greatest mélange.  Like in the Iberian Peninsula, little is known about the original inhabitants of the British Isle.  As in France, Celts were the earliest people to have been well recorded living on the island.   Like those in France, the southern Celts, known as the Britons, became submitted to the Roman Empire thanks in part to the military efforts of the general Julius Caesar.  Unlike their cousins in France though, these Celts retained their language through the Roman occupation perhaps with only minimal linguistic alterations.

At the beginning of the fifth century, however, several Germanic peoples began to immigrate to the Isle.  With the withdraw of the Roman legions, their numbers continued to increase, and the Roman Celts were forced to the west into Wales and Cornwall.  These new groups, the Jutes, Saxons, and Angles, spread quickly and soon occupied almost entirely what is now considered modern England, and it is from them, with some small influence from Celtic, that the overall basic form of Old English comes.  (The name of the language and the country in fact comes from the Angles, who in the eighth century took control of much of the Anglo-Saxon Territory.)

In 865, another invasion still yet hit the land.  The Vikings struck quickly, conquering much of east and north England.  The majority of these were of Danish origin, with Norwegians invading Ireland, Scotland, and other portions of western England and Wales.  At the greatest extent of their new kingdoms, the Danes possessed around 40% of the country and left their mark on the newly formed language, but the next group to come would bring the greatest changes to English.

The coming of William the Conqueror in 1066 brought waves of change that would hit both England and France in the coming centuries.  The play in former country was already at a climax as the two powers, the Anglo-Saxons and the Vikings, were locked in war for control.  The French knights from Normandy, themselves descendants of both Danish and Norwegian Viking who had immigrated to northern France in the centuries before, sieged control of the land of the Angles and would prove to be the final rulers of the land.  French became the language of officials and slowly filtered into the entire population until now around 40% of the words in the English vocabulary have French roots, such as those ending in –ion and –ity.  Today, this mixed form of English is the main language of the United Kingdom.
Grammatical Consideration

Linguistic change was inedible with so much influx of peoples.  Amongst these changes some of the most obvious are the massive number of cognates found throughout the languages discussed.  Spanish, despite its base being in Latin, has many words taken from the Visigoths immigrants (guerra, luchar) and from when they were under Arab rule (adarga, alf érez, alforjas, alarde, almirante, jinete, tambor).  Modern French too derives many words from the Germanic Francs (marquis, maréchal, blé, orgueil, guerre, bleu).  Besides words coming from Celtic (whisky, slogan, flannel), Old English obtained many religious words from Latin in the course of converting to Christianity (altar, creed, hymn, martyr, nun, psalm, shrine, temple) and also had significant changes to even some very common words, such as leg, they, them, their, and she, which it received because of Scandinavian influence before the massive influx of French words beginning in 1066.

Besides such evident changes, though, these movements of peoples and their languages had many effects similar to those found in various Creoles spread throughout the world.  Of course, besides the massive borrowing from other languages, the most noticeable effect of “creolization” is that the new language is more “simple” than those from which it is derived, phonically, morphologically, and grammatically.  The classifier system, now no longer present in English, is an excellent example of this.  All of the languages, which together helped to form the modern version of the language, had at least masculine and feminine class, and German, with which English shares perhaps the most significant relationship, has a third, neuter.  

Looking at the phonologies of other Pidgin and Creole languages, we find that simplifying words is a common process.  Tok Pidgin has many words that it has taken from English and then made into homophones in this way.  “Sail” and “shell” both became sel, and “cheese” and “sister” became sis.  (To avoid confusion other elements are added or reduplication is used: “nail” and “kneel” become nil and nildaun; “sip” and “sheep” become sip and sipsip.)  In English, this process is evident too.  Most “-ion” words in English have been altered from their original French pronunciation so that they are more easily said, changing from [-ion] to [-ən].

Amongst all of these languages, one can find further evidence of morphological evolution, which often affects grammar.  With regards to case systems, both Latin and German, the base languages for those considered herein, had it, and German still does along with others like Hindi, quite distant relative.  Perhaps because of the powerful influence of multiple languages, all having their effects on the already existing languages, people simplified their languages and unintentionally changed from ones that depended on morphology to ones depending on word order.  Greek, for example, is a language that also still possesses a case system and thus has relatively free word order.

Indeed, word order is strong evidence for considering many Western European languages as ancient examples of Creoles.  If one considers the Indo-European family, there is reason to believe that Proto-European was a SOV language.  In his The Sheep and the Horses: A Proto-Indo-European Fable, an attempt at reconstructing Proto-European, German linguist Schleicher demonstrates this.
Gwerēi owis, kwesyo wlhnā ne ēst, ekwōns espeket, oinom ghe gwrum woghom...
Hill-on sheep, whose wool not exist, horses saw, one heavy load…”

“On the hill a sheep, which had now wool, saw some horses, one pulling a heavy load…”

When one also considers the earliest recorded languages in the Indo-European family (Latin, Greek, and Sanskrit) one even discovers a similar order.  This is even still found in many languages whose peoples have had less of a history of being invaded, such as Hindi (Mai kuttay ko dhek rahahoo. I dog the see –ing. “I see the dog.”).  Portuguese too, despite being so close to Spain, managed to retain this older word order.  German and the Scandinavian languages to the north have one that is not as easy to label SVO or SOV as they are more free being stronger morphologically than English.

Of the languages considered her, however, all three, despite their different histories, have shifted to a generally SVO word order.  
	English
	I
	see
	the
	dog.

	French
	Je
	vois
	le
	chien.

	Spanish
	(Yo)*
	veo
	el
	perro.




Now no longer possessing a case system, it has become more necessary that, unlike their predecessors, they more or less maintain a constant word order.  (In Latin, for example, one can correctly say, Canta-vi. “Have sung you” or “You have sung rather”, a variation from the preferred SOV order.)  

Even more intriguing still yet though is the link that this creates with Pidgins and Creoles, which in general also have an SOV word order.  The example below take from a Mauritian Creole folk song, even while taken from French, has even further modified the verb order to an SVO one.

	Mauritian
	Li invite moi pou alle danser.
	French
	Il m’invite à danser.

	
	he invites me for go to dance
	
	he me invites to dance

	English
	“He invites me to go dancing.”
	
	


Attention, of course, is focused on the pronoun moi.  It also exists in French but only when used as the first person singular pronoun found after the verb.  In Mauritian, as in most Creoles, objects are usually behind the verb.
Discussion: Inheritance of Understanding

The idea of this paper was to demonstrate the richness of diversity in the languages of Western European and to show that Pidgins and Creoles, in some small way share this with them.  Languages such as French and English have long been thought of as superior, because of their longer literary traditions and their countries’ economic fortunes, but they are actually the beneficiaries of having had their traumatic political upheavals centuries in advance of the present.

Coming to a time that is somewhat more relaxed as far as the idea of trauma is concerned, languages have either found themselves in a position either more stable or in a state of risk to being sifted out by other more dominate ones, such as many of those found in Papa New Guinea and elsewhere around the world.  

Together, however, they help reveal the enormous capability of the human brain to produce language.  Whether a language is a Creole or one as ancient as Hittite, we gain a better insight about ourselves and our own abilities as well as those of our ancestors.  The vastness of history of course is beyond our complete and total understanding of it, but it is the author’s hope that this small piece of a much larger puzzle will help to inspire greater seeking to comprehend.
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*A pronoun subject is no always necessary in Spanish as it is understood by the conjugation of the verb.





